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The conclusion today of the baptismal celebration, the neophytes gather
again in the Lateran Basilica beside the font in which on Easter Eve they were

born to newness of life.

Today's stational liturgy seems to be influenced more than ever by the
thought of purity and innocence, like a loving mother carried away by the
beauty of her newborn child. On this day in the early Roman Liturgy the Pope
used to distribute to the people the Agnus Dei of the blessed wax mixed with
sacred chrism, on which was impressed the image of the Lamb of God. This
custom, one of great antiquity, took place during the Mass, while the schola of
the cantors chanted the invocation Agnus Dei before the Kiss of peace

preceding the Communion.

The Epistle explains the teaching of St. Peter to the first Christian converts
about the sublime dignity to which they have been raised by Baptism. The
Gospel befits the return of the newly baptized to the Lateran Basilica; Peter is
the pastor whose words have taught the neophytes; John is the co-titular patron
of the Lateran baptistry, so that it is in his house, as it were, that the station is

celebrated today.

After eight days Jesus showed Himself to His Apostles saying: "Peace be to
you." When time is drawing to an end and the last day is at hand, He will appear
once more to His Church, and by the gift of His peace will strengthen her
against the final persecutions of Antichrist.

INTROIT Psalms 104: 43

Eduxit Dominus populum suum in
exsultatione, alleluja: et eléctos suos in
lzetitia, alleluja, alleluja. (Ps. 4:1)
Confitémini Démino et invocate nomen
ejus: annuntiate inter gentes opera
ejus. Gloria Patri et Filio et Spiritui
Sancto, sicut erat in principio, et nunc,
et semper, et in s&ecula saeculorum.
Amen. Eduxit DOminus populum suum
In exsultatione, alleltja: et eléctos suos
in laetitia, alleluja, alleluja.

COLLECT

Concéde, quasumus, omnipotens
Deus: ut, qui festa paschalia venerando
eégimus, per haec contingere ad gaudia
aetérna mereamur. Per DOminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia
se&ecula saeculorum.

EPISTLE 1 Peter 2: 1-10

Carissimi: Deponéntes igitur omnem
malitiam, et omnem dolum, et
simulatidnes, et invidias, et omnes
detractiones, sicut modo géniti
infantes, rationabile, sine dolo lac
concupiscite: ut in eo crescatis in
salutem: si tamen gustastis, quoniam
dulcis est DOminus. Ad quem
accedeéntes lapidem vivum, ab
hominibus quidem reprobatum, a Deo
autem eléctum et honorificatum: et ipsi
tamquam lapides vivi superaedificamini,
domus spiritualis, sacerdotium
sanctum, offérre spirituales hostias,
acceptabiles Deo per Jesum Christum.
Propter quod cdntinet Scriptura: Ecce,
pono in Sion lapidem summum
angularem, eléctum, pretiosum: et qui
crediderit in eum, non confundatur.
Vobis igitur honor credéntibus: non
credéntibus autem lapis, quem
reprobavérunt aedificantes, hic factus
est in caput anguli, et lapis offensionis,
et petra scandali his, qui offéndunt
verbo, nec credunt in quo et positi sunt.
Vos autem genus eléctum, regale
sacerdotium, gens sancta, populus
acquisitionis: ut virtutes annuntiétis
ejus, qui de ténebris vos vocavit in
admirabile lumen suum. Qui aliquando
non populus, nunc autem populus Dei:
qui non consecuti misericordiam, nunc
autem misericordiam consecuti.

GREATER ALLELUIA

Psalms 117: 24; 112: 1

Alleldja, alleluja. Heec dies, quam
fecit DOminus: exsultémus et laetémur
in ea. Alleluja, Laudate, pueri,
DA&minum, laudate nomen DAmini.

SEQUENCE

Victimeae paschali laudes immolent
Christiani.

Agnus redémit oves:

Christus innocens Patri reconciliavit
peccatores.

Mors et vita duéllo conflixére mirando:

Dux vitee mortuus, regnat vivus.
Dic nobis, Maria, quid vidisti in via?

Sepulchrum Christi vivéntis: et glériam
vidi resurgeéntis,
Angélicos testes, sudarium et vestes.

Surréxit Christus spes mea: preecédet
vos in Galileeam.

Scimus Christum surrexisse a mortuis
vere: tu nobis, victor Rex, miserére.
Amen. Alleluja.

GOSPEL John 20: 1-9

In illo témpore: Una sabbati, Maria
Magdaléne venit mane, cum adhuc
ténebrae essent, ad monumeéntum: et
vidit [apidem sublatum a monumeénto.
Cucurrit ergo, et venit ad Siménem
Petrum, et ad alium discipulum, quem
amabat Jesus, et dicit illis: Tulerunt
Dominum de monumeénto, et nescimus,
ubi posuérunt eum. EXxiit ergo Petrus et
ille alius discipulus, et venérunt ad
monumeéntum. Currébant autem duo
simul, et ille alius discipulus
praecucurrit citius Petro, et venit primus
ad monumeéntum. Et cum se
inclinasset, vidit poésita linteamina, non
tamen introivit. Venit ergo Simon
Petrus sequens eum, et introivit in
monuméntum, et vidit linteamina
posita, et sudarium, quod fuerat super
caput ejus, non cum linteaminibus
positum, sed separatim involutum in
unum locum. Tunc ergo introivit et ille
discipulus, qui vénerat primus ad
monumeéntum: et vidit et credidit:
nondum enim sciébant Scripturam,
quia oportebat eum a mortuis
resurgere.

OFFERTORY Psalms 117: 26-27
Benedictus, qui venit in ndmine Domini:
benediximus vobis de domo Démini:
Deus Dominus, et illuxit nobis, alleluja,
alleluja.

SECRET

Concéde, quaesumus, Domine, semper
nos per haec mystéria paschalia
gratulari: ut continua nostree
reparationis operatio perpétuse nobis
fiat causa leetitize. Per DOminum
nostrum Jesum Christum, Filium tuum,
qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti, Deus, per dmnia
s&cula saeculorum.

PREFACE FOR EASTER

Vere dignum et justum est, aaquum et
salutare, Te quidem, Domine, omni
tempore, sed in hac potissimum die,
gloriésius preedicare, cum Pascha
nostrum immolatus est Christus. Ipse
enim verus est Agnus, qui abstulit
peccata mundi. Qui mortem nostram
moriéndo destruxit, et vitam
resurgéendo reparavit. Et ideo cum
Angelis et Archangelis, cum Thronis et
Dominationibus, cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum gloriee tuae
canimus sine fine dicéntes:

COMMUNICANTES FOR EASTER
Communicantes, et diem
sacratissimum celebrantes
Resurrectionis Domini nostri Jesu
Christi secundum carnem: sed et
memaoriam venerantes, in primis
gloriosae semper Virginis Mariee,
Genetricis ejusdem Dei et DOmini
nostri Jesu Christi: sed et beati Joseph,
ejusdem Virginis Sponsi, et beatérum
Apostolérum ac Martyrum tuorum, Petri
et Pauli, Andréae, Jacobi, Joannis,
Thomae, Jacobi, Philippi, Bartholomegi,
Matthaei, Simonis, et Thaddaei: Lini,
Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii,
Cypriani, Lauréntii, Chrysogoni,
Joannis et Pauli, Cosmae et Damiani: et
omnium Sanctérum tuérum; quorum
meritis, precibusque concédas, ut in
omnibus protectionis tuse muniamur
auxiio. Per eumdem Christum
DOminum nostrum. Amen.

HANC IGITUR FOR EASTER

Hanc igitur oblationem servitutis
nostrae, sed et cunctee familiae tuae,
quam tibi offérimus pro his quoque,
quos regenerare dignatus es ex aqua,
et Spiritu Sancto, tribuens eis
remissibnem omnium peccatorum,
quaesumus, Domine, ut placatus
accipias: diésque nostros in tua pace
disponas, atque ab aetérna damnatione
nos eripi, et in electorum tuorum jubeas
grege numerari. Per Christum
Dominum nostrum. Amen.

COMMUNION Galatians 3: 27
Omnes, qui in Christo baptizati estis,
Christum induistis, alleluja.

POSTCOMMUNION

Redemptionis nostrae munere vegetati,
quaesumus, Domine: ut, hoc perpétuae
salutis auxilio, fides semper vera
proficiat. Per Dominum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia se&ecula
seeculérum.

The Lord brought forth his people with
joy, alleluia, and his chosen with
gladness, alleluia, alleluia. (Ps. 4:1)
Give glory to the Lord, and call upon
his name: declare his deeds among the
Gentiles. Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, as it
was in the beginning, is now, and ever
shall be, world without end. Amen. The
Lord brought forth his people with joy,
alleluia, and his chosen with gladness,
alleluia, alleluia.

Grant, we beseech Thee, O Almighty
God, that we who have kept the Easter
festivities with veneration, may, through
them, be made worthy to possess
eternal joys. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Dearly beloved: Wherefore laying
away all malice, and all guile, and
dissimulations, and envies, and all
detractions, as newborn babes, desire
the rational milk without guile, that
thereby you may grow unto salvation;
if so be you have tasted that the Lord
Is sweet. Unto whom coming, as to a
living stone, rejected indeed by men,
but chosen and made honorable by
God: be you also as living stones built
up, a spiritual house, a holy priesthood,
to offer up spiritual sacrifices,
acceptable to God by Jesus Christ.
Wherefore it is said in the scripture:
Behold, | lay in Sion a chief corner
stone, elect, precious. And he that
shall believe in him, shall not be
confounded. To you therefore that
believe, he is honor: but to them that
believe not, the stone which the
builders rejected, the same is made
the head of the corner: And a stone of
stumbling, and a rock of scandal, to
them who stumble at the word, neither
do believe, whereunto also they are
set. But you are a chosen generation,
a kingly priesthood, a holy nation, a
purchased people: that you may
declare his virtues, who hath called
you out of darkness into his marvelous
light: Who in time past were not a
people: but are now the people of
God. Who had not obtained mercy; but
now have obtained mercy.

Alleluia, alleluia. This is the day which
the Lord hath made: let us be glad and
rejoice therein. Alleluia, Praise the
Lord, ye children: praise ye the name
of the Lord.

Christians! to the Paschal Victim offer
your praises.

The Lamb the sheep redeemeth:
Christ, sinless, reconcileth sinners to
the Father.

Death and life contended in that conflict
stupendous:

The Prince of Life, Who died, reigneth
alive.

Speak to us, Mary, what thou sawest
on your way?

"The tomb of Christ who now liveth:
and likewise the glory of the Risen.
Angels attesting, the shroud and
napkin resting.

Christ my hope is arisen: to Galilee He
goeth before you."

We know that Christ is risen truly from
the dead: have mercy on us, Thou
Victor King. Amen. Alleluia.

At that time, on the first day of the
week, Mary Magdalen cometh early,
when it was yet dark, unto the
sepulchre; and she saw the stone
taken away from the sepulchre. She
ran, therefore, and cometh to Simon
Peter, and to the other disciple whom
Jesus loved, and saith to them: They
have taken away the Lord out of the
sepulchre, and we know not where
they have laid him. Peter therefore
went out, and that other disciple, and
they came to the sepulchre. And they
both ran together, and that other
disciple did outrun Peter, and came
first to the sepulchre. And when he
stooped down, he saw the linen cloths
lying; but yet he went not in. Then
cometh Simon Peter, following him,
and went into the sepulchre, and saw
the linen cloths lying, and the napkin
that had been about his head, not lying
with the linen cloths, but apart,
wrapped up into one place. Then that
other disciple also went in, who came
first to the sepulchre: and he saw, and
believed. For as yet they knew not the
scripture, that he must rise again from
the dead.

Blessed be he that cometh in the name
of the Lord. We have blessed you out
of the house of the Lord. The Lord is
God, and he hath shone upon us,
alleluia, alleluia.

Grant us, O Lord, we beseech Thee,
ever to rejoice in these Paschal
mysteries, that, by the continued work
of our redemption we may come to
endless happiness. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

It is truly meet and just, right and for
our salvation, at all times to praise
Thee, O Lord, but more gloriously
especially at this time above others
when Christ our Pasch was sacrificed.
For He is the true Lamb Who hath
taken away the sins of the world: Who
by dying hath destroyed our death: and
by rising again hath restored us to life.
And therefore with Angels and
Archangels, with Thrones and
Dominations, and with all the hosts of
the heavenly army, we sing the hymn of
Thy glory, evermore saying:

Communicating, and keeping the most
holy day of the Resurrection of our Lord
Jesus Christ according to the flesh and
also reverencing the memory, first, of
the glorious Mary, ever Virgin, Mother
of the same our God and Lord Jesus
Christ: as also of blessed Joseph,
Spouse of the Virgin, of the blessed
Apostles and martyrs, Peter and Paul,
Andrew, James, John, Thomas, James,
Philip, Bartholomew, Matthew, Simon
and Thaddeus: Linus, Cletus, Clement,
Sixtus, Cornelius, Cyprian, Lawrence,
Chrysogonus, John and Paul, Cosmas
and Damian, and of all Thy Saints,
through whose merits and prayers,
grant that we may in all things be
defended by the help of Thy protection
Through the same Christ our Lord.
Amen.

We therefore beseech Thee, O Lord,
graciously to accept this oblation of our
service, as also of Thy whole family,
which we make unto Thee on behalf of
these whom Thou hast vouchsafed to
bring to a new birth by water and the
Holy Spirit, granting them remission of
all their sins: and to dispose our days in
Thy peace, preserve us from eternal
damnation and rank us in the number
of Thine Elect. Through Christ our Lord.
Amen.

For as many of you as have been
baptized in Christ, have put on Christ,
alleluia.

Invigorated by the gift of redemption,
we beseech Thee, O Lord, that by this
means of eternal salvation, the true
faith may prosper evermore. Through
our Lord Jesus Christ, Thy Son, Who
lives and reigns with Thee in the unity
of the Holy Spirit, God, forever and
ever.
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